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Аннотация 

В данной статье рассматривается локативность как языковой феномен, 

проявляющийся в английском и узбекском языках. Цель исследования заключается в 

анализе функционально-семантических аспектов локативных конструкций, а также в 

выявлении сходств и различий в их использовании в обоих языках. В статье 

представлены примеры локативных предлогов и конструкций, а также их семантические 

значения. Результаты исследования могут быть полезны для преподавателей языков и 

лингвистов, интересующихся вопросами пространственной семантики. 
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Введение 

Локативность представляет собой важный аспект языковой структуры, 

отражающий пространственные отношения между объектами и их местоположением. В 

лингвистике локативные конструкции играют ключевую роль в выражении информации 

о месте, направлении и положении. Английский и узбекский языки, как представители 

разных языковых групп, демонстрируют уникальные подходы к выражению 

локативности. Данная статья направлена на функционально-семантический анализ 

локативных конструкций в этих языках, что позволит выявить как общие черты, так и 

специфические особенности их использования. 

I. Понятие локативности в лингвистике 

Локативность — это лингвистический термин, который обозначает выражение 

пространственных отношений между объектами, а также их местоположение и 

направление. В лингвистике локативность рассматривается как важный аспект 

семантики и синтаксиса, который помогает передавать информацию о том, где находится 
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объект, куда он движется и как он соотносится с другими объектами в пространстве. 

Основные аспекты локативности: 

 Пространственные отношения: Локативность включает в себя различные 

пространственные отношения, такие как "на", "под", "в", "между" и т.д. Эти предлоги и 

конструкции помогают описывать местоположение объектов относительно друг друга. 

 Семантические категории: Локативность может быть разделена на несколько 

семантических категорий, включая статическая локативность, которая описывает 

положение объекта в пространстве (например, "книга на столе") и динамическая 

локативность, которая описывает движение объекта в пространстве (например, "он идет 

в магазин"). 

 Локативные конструкции: В разных языках локативность может выражаться 

через различные грамматические конструкции. Например, в английском языке 

используются предлоги (in, on, at), в то время как в узбекском языке могут применяться 

специальные падежи и постпозитивные частицы. 

 Культурные и языковые особенности: Локативность также может отражать 

культурные и языковые особенности. Например, в некоторых языках могут быть более 

детализированные способы описания пространственных отношений, что связано с 

особенностями восприятия пространства в данной культуре. 

 Функционально-семантический анализ: Локативность может быть предметом 

функционально-семантического анализа, который исследует, как языковые средства 

используются для выражения пространственных значений и как они соотносятся с 

контекстом [1, 85]. 

Локативность является важным аспектом лингвистического анализа, который 

помогает понять, как языки описывают пространство и отношения между объектами. 

Исследование локативности в различных языках, таких как английский и узбекский, 

позволяет выявить как общие черты, так и специфические особенности, что способствует 

более глубокому пониманию языковой структуры и семантики. 

II. Функционально-семантический подход к изучению локативности 

Функционально-семантический подход к изучению локативности основывается 

на анализе того, как языковые средства используются для выражения пространственных 

отношений и как они функционируют в контексте коммуникации. Этот подход 

позволяет выявить не только грамматические и лексические особенности локативных 

конструкций, но и их семантические значения и функции в языке. 
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Функционально-семантический подход рассматривает язык как систему, в 

которой каждое языковое выражение выполняет определенные функции в процессе 

коммуникации. В контексте локативности это означает, что предлоги, падежи и другие 

языковые средства, используемые для обозначения пространственных отношений, 

должны анализироваться с точки зрения их роли в передаче информации о 

местоположении, направлении и взаимодействии объектов. Основные аспекты 

функционально-семантического анализа локативности следующие: 

• Семантические категории: В рамках функционально-семантического подхода 

локативность делится на несколько семантических категорий, таких как статическая 

локативность (описывающая положение объекта) и динамическая локативность 

(описывающая движение объекта). Каждая из этих категорий имеет свои специфические 

языковые средства и конструкции. 

• Контекстуальная зависимость: Локативные конструкции могут изменять свое 

значение в зависимости от контекста. Например, предлог "в" может обозначать как 

нахождение внутри объекта, так и направление движения в него. Функционально-

семантический подход акцентирует внимание на том, как контекст влияет на 

интерпретацию локативных выражений. 

• Когнитивные аспекты: Локативность также связана с когнитивными 

процессами, такими как восприятие пространства и ориентация в нем. Функционально-

семантический анализ учитывает, как языковые средства отражают ментальные модели 

пространственных отношений, присущие носителям языка. 

• Кросс-лингвистический анализ: Функционально-семантический подход 

позволяет проводить сравнительный анализ локативности в разных языках. Это помогает 

выявить как универсальные, так и специфические черты локативных конструкций, что 

способствует более глубокому пониманию языковой структуры и семантики [2, 74]. 

Далее мы рассмотрим примеры функционально-семантического анализа 

локативности. В английском языке предлоги "in", "on", "at" используются для 

обозначения различных пространственных отношений. Например, "in the room" (в 

комнате) указывает на нахождение внутри, тогда как "on the table" (на столе) указывает 

на поверхность. Функционально-семантический анализ позволяет понять, как эти 

предлоги различаются по своим семантическим значениям и функциям. В узбекском 

языке локативные отношения могут выражаться через падежи и постпозитивные 

частицы. Например, "stolda" (на столе) и "ichida" (внутри) показывают разные 
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пространственные отношения. Анализ этих конструкций с точки зрения их семантики и 

функции в предложении позволяет выявить особенности узбекского языка [8, 120]. 

Функционально-семантический подход к изучению локативности предоставляет 

мощный инструмент для анализа языковых средств, используемых для выражения 

пространственных отношений. Он позволяет глубже понять, как язык функционирует в 

контексте коммуникации и как носители языка воспринимают и описывают 

пространство. Исследование локативности с использованием этого подхода открывает 

новые горизонты для лингвистических исследований и способствует более полному 

пониманию языковой структуры [3, 68]. 

III. Сравнительный анализ локативности в английском и узбекском языках 

Сравнительный анализ локативности в английском и узбекском языках позволяет 

выявить как общие черты, так и специфические особенности, связанные с выражением 

пространственных отношений. Оба языка имеют свои уникальные способы обозначения 

местоположения, направления и взаимодействия объектов, что делает их интересными 

для исследования. 

В английском языке локативность в основном выражается с помощью предлогов. 

Основные предлоги, используемые для обозначения пространственных отношений, 

включают: 

• In (в) — указывает на нахождение внутри объекта (например, "The book is in the 

bag" — "Книга в сумке"). 

• On (на) — обозначает положение на поверхности (например, "The cup is on the 

table" — "Чашка на столе"). 

• At (у, в) — используется для обозначения конкретного места (например, "She is 

at the park" — "Она в парке") [4, 97]. 

Эти предлоги могут комбинироваться с другими словами для создания более 

сложных локативных конструкций, таких как "next to" (рядом с), "in front of" (перед) и 

"behind" (за). Важно отметить, что выбор предлога может зависеть от контекста и 

семантики, что делает английский язык гибким в выражении пространственных 

отношений. 

В узбекском языке локативность выражается через падежи и постпозитивные 

частицы. Основные способы обозначения пространственных отношений включают: 

• -da (в, на) — используется для обозначения нахождения внутри или на 

поверхности (например, "kitob stolda" — "Книга на столе"). 
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• -ga (в, к) — указывает на направление движения (например, "men maktabga 

boryapman" — "Я иду в школу"). 

• -dan (из, от) — обозначает исходное местоположение (например, "u maktabdan 

kelyapti" — "Он/она идет из школы") [7, 52]. 

 

Узбекский язык также использует постпозитивные частицы для уточнения 

пространственных отношений, что позволяет создавать более детализированные 

конструкции. Например, "stolning ustida" (на столе) указывает на положение объекта на 

поверхности стола [6, 35]. 

Оба языка используют различные средства для выражения локативности, включая 

предлоги в английском и падежи в узбекском. В обоих языках локативные конструкции 

могут быть статическими (описывающими положение) и динамическими 

(описывающими движение). 

В английском языке предлоги играют центральную роль в выражении 

локативности, тогда как в узбекском языке основное внимание уделяется падежам и 

постпозитивным частицам. Это приводит к различиям в структуре предложений и 

порядке слов. Например, в английском языке предлог обычно предшествует объекту, 

тогда как в узбекском языке падежное окончание добавляется к существительному [5, 

36]. 

Локативность также может отражать культурные различия. Например, в 

английском языке может быть больше акцента на точности местоположения, тогда как в 

узбекском языке может быть больше внимания к контексту и взаимодействию объектов. 

Сравнительный анализ локативности в английском и узбекском языках 

показывает, что, несмотря на различия в грамматических структурах и языковых 

средствах, оба языка эффективно передают пространственные отношения. Понимание 

этих различий и сходств может быть полезным для изучающих языки, а также для 

лингвистов, интересующихся вопросами семантики и синтаксиса. Исследование 

локативности в контексте двух языков открывает новые горизонты для дальнейших 

исследований и способствует более глубокому пониманию языковой структуры и 

культурных особенностей. 

Заключение 

В результате проведенного исследования было установлено, что локативность в 

английском и узбекском языках проявляется через различные предлоги и конструкции, 
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каждая из которых имеет свои семантические особенности. Несмотря на наличие общих 

черт, таких как использование предлогов для обозначения места и направления, 

существуют и значительные различия, обусловленные культурными и языковыми 

традициями. Полученные результаты подчеркивают важность учета локативности в 

процессе обучения языкам и могут служить основой для дальнейших исследований в 

этой области. 
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